
	

	לַפִּידִים	נוֹשְׂאִים	אָנוּ
	זאב	אהרון:	מילים
	זעירא	מרדכי:	לחן
	אֲפֵלִים	בְּלֵילוֹת	לַפִּידִים	נוֹשְׂאִים	אָנוּ

	.רַגְלֵינוּ	מִתַּחַת	הַשְּׁבִילִים	זוֹרְחִים
		–	לָאוֹר	הַצָּמֵא	לוֹ	לֵב	אֲשֶׁר	מִי
	,אֵלֵינוּ	וְלִבּוֹ	עֵיניָו	אֶת	ישִָּׂא
		–	לָאוֹר
	.וְיבָוֹא

	
	,לָנוּ	קָרָה	לֹא	נסֵ
	.מָצָאנוּ	לֹא	בַּמְּעָרָה	שֶׁמֶן	פַּךְ

	,הָלַכְנוּ	לָעֵמֶק
	,עָלִינוּ	הָהָרָה
	הָאוֹרוֹת	מַעְינָוֹת

	גִּלִּינוּ	נוּזיִםהַגְּ 
	כְּבֵדִים	וּסְלָעִים
	,בַּעֲדָם	חוֹסְמִים
	חָצַבְנוּ	בְּסֶלַע
		–	דָּם	עַד
	.אוֹר	וַיהְִי

	
	.אֲפֵלִים	בְּלֵילוֹת	לַפִּידִים	נוֹשְׂאִים	וְאָנוּ

	.רַגְלֵינוּ	מִתַּחַת	הַשְּׁבִילִים	זוֹרְחִים
		–	לָאוֹר	הַצָּמֵא	לוֹ	לֵב	אֲשֶׁר	מִי
	,אֵלֵינוּ	וְלִבּוֹ	יועֵינָ 	אֶת	ישִָּׂא
	,לָאוֹר
	.וְיבָוֹא

 
We	are	carrying	torches.	/	In	the	dark	night	/	the	paths	shine	beneath	our	feet,	/	and	whoever	has	a	heart	/	that	

thirsts	for	light	–	/	let	him	lift	his	eyes	and	his	heart	to	us	/	and	come	along.	/	No	miracle	happened	for	us.	/	No	

cruise	of	oil	did	we	find.	/	We	walked	through	the	valley,	ascended	the	mountain.	/	We	discovered	wellsprings	of	

hidden	light.	

We	quarried	in	the	stone	until	we	bled:	/	“Let	there	be	light!”	
 
 

	

1)	“And	what	glory	awaits	those	who	fight	unselfishly	for	the	cause!	Therefore	I	believe	that	a	wondrous	
generation	of	Jews	will	spring	into	existence.		The	Maccabeans	will	rise	again.	Let	me	repeat	once	more	
my	opening	words:	The	Jews	who	wish	for	a	State	will	have	it.		We	shall	live	at	last	as	free	men	on	our	own	
soil,	and	die	peacefully	in	our	own	homes.		The	world	will	be	freed	by	our	liberty,	enriched	by	our	wealth,	
magnified	by	our	greatness.		And	whatever	we	attempt	there	to	accomplish	for	our	own	welfare,	will	react	
powerfully	and	beneficially	for	the	good	of	humanity”	

(Theodore	Herzl:	The	Jewish	State,	1896)	



	

2)	“[Bar-Kokhba]….a	hero	who	never	knew	defeat….[and	who	embodied]	the	Jewry	that	is	steeled	in	war	
and	is	enamoured	of	weapons”	

(Max	Nordau:	Muscular	Jewry,	1900)	

3)  Then	the	king's	officers	who	were	enforcing	the	apostasy	came	to	the	city	of	Modein	to	make	them	
offer	sacrifice.		Many	from	Israel	came	to	them;	and	Mattathias	and	his	sons	were	assembled.			Then	the	
king's	 officers	 spoke	 to	Mattathias	 as	 follows:	 "You	 are	 a	 leader,	 honored	 and	 great	 in	 this	 city,	 and	
supported	 by	 sons	 and	 brothers.		
Now	be	the	first	to	come	and	do	what	the	king	commands,	as	all	the	Gentiles	and	the	men	of	Judah	and	
those	that	are	left	in	Jerusalem	have	done.	Then	you	and	your	sons	will	be	numbered	among	the	friends	
of	the	king,	and	you	and	your	sons	will	be	honored	with	silver	and	gold	and	many	gifts."	But	Mattathias	
answered	and	said	in	a	loud	voice:	"Even	if	all	the	nations	that	live	under	the	rule	of	the	king	obey	him,	
and	have	chosen	to	do	his	commandments,	departing	each	one	from	the	religion	of	his	fathers,		yet	I	and	
my	 sons	 and	 my	 brothers	 will	 live	 by	 the	 covenant	 of	 our	 fathers.		
Far	be	it	from	us	to	desert	the	law	and	the	ordinances.		We	will	not	obey	the	king's	words	by	turning	aside	
from	our	religion	to	the	right	hand	or	to	the	left."			When	he	had	finished	speaking	these	words,	a	Jew	
came	 forward	 in	 the	 sight	 of	 all	 to	 offer	 sacrifice	 upon	 the	 altar	 in	 Modein,	 according	 to	 the	 king's	
command.	 	When	Mattathias	 saw	 it,	 be	 burned	with	 zeal	 and	 his	 heart	was	 stirred.	 He	 gave	 vent	 to	
righteous	anger;	he	ran	and	killed	him	upon	the	altar.		At	the	same	time	he	killed	the	king's	officer	who	
was	 forcing	 them	 to	 sacrifice,	 and	 he	 tore	 down	 the	 altar.	 	 Thus	 he	 burned	with	 zeal	 for	 the	 law,	 as	
Phinehas	did	against	Zimri	the	son	of	Salu.		Then	Mattathias	cried	out	in	the	city	with	a	loud	voice,	saying:	
"Let	every	one	who	is	zealous	for	the	law	and	supports	the	covenant	come	out	with	me!"And	he	and	his	
sons	fled	to	the	hills	and	left	all	that	they	had	in	the	city.		When	many	who	were	seeking	righteousness	
and	justice	went	down	to	the	wilderness	to	dwell	there.	

(1	Maccabees	2:16-29)	

	

 

4)	“We	recite	[in	that	prayer]	….You	fought…You	judged…You	avenged…You	delivered…[but]	Who	brought	
all	these	things?	Who	did	all	this?	Who	was	the	emissary	of	the	Lord?	Who	was	the	man	of	battle?	Where	
is	 Judah	the	Maccabee	who	defended	his	brothers	with	his	sword	and	his	bow…?	Judah	the	Maccabee	
might	as	well	never	have	existed	for	all	his	mention	in	this	prayer!”	

(Shlomo	Jonas,	published	in	Hatzvi,	1893)	

5)	“[those	responsible	were]	 the	passive	Torah	bearers…who	carried	the	name	of	God	on	their	 lips	but	
whose	 hearts	 were	 far	 from	 every	 feeling	 of	 freedom	 and	 liberty….martyrs	 are	 evoked	 at	 times	 of	
weakness,	heroes	are	emulated	at	a	time	of	courage	and	action…The	Hasmoneans	did	not	make	do	with	
prayers….The	Biryonim	did	not	expect	miracles…They	shed	 their	blood	 for	people’s	 freedom….Miron	or	
Modiin…which	is	stronger?	Which	will	triumph?		Which	will	determine	the	course	of	our	current	history?”	

(Zerubavel,	Ha-achdut,	1911)	

	



	

6)	“How	shall	we	tell	our	children	about	the	selfless	devotion	of…Hannah	and	her	seven	sons	–	if	for	the	
very	cause	for	which	they	were	killed	has	no	meaning	in	our	own	way	of	life?:”	

(Berl	Katznelson,	1944)	

7)	“[actions	of	Zionists	who]…magnified	the	festival	of	the	Maccabees	and	augmented	their	strength	and	
power,	and	this	is	truly	a	great	mistake….For	under	natural	conditions	they	were	incapable	of	winning	
the	war,	and	[they	were	victorious]only	because	they	were	completely	just	men	and	sought	with	selfless	
devotion	to	save	our	sacred	religion”	

(un-named	Zionist	Rabbi,	1903	quoted	in	Parallels	Meet)			

	

8)	“In	the	days	of	the	Hasmoneans,	the	banner	of	the	revolt	was	raised	expressly	by	Torah	followers,	and	
they	risked	their	lives	for	the	liberation	of	the	land	and	of	the	Jewish	spirit.		Today,	we	face	a	similar	war,	
a	war	for	the	redemption	of	our	land	and	a	war	for	the	liberation	of	the	Jewish	spirit	from	the	alien	
cultures	that	we	have	absorbed”	

(Rabbi	Yeshayahu	Shapira,	Hapoel-Hamizrachi	leader,	Hatzofe,	1939)	

	

9)	Early	in	the	morning	on	the	twenty-fifth	day	of	the	ninth	month,	which	is	the	month	of	Kislev,	in	the	
one	hundred	forty-eighth	year,	they	rose	and	offered	sacrifice,	as	the	law	directs,	on	the	new	altar	of	the	
burn	offering	that	they	had	built.	At	the	very	season	and	on	the	very	day	that	the	Gentiles	had	profaned	
it,	it	was	dedicated	with	songs	and	harps	and	lutes	and	cymbals…	So	they	celebrated	the	dedication	of	the	
altar	for	eight	days,	and	joyfully	offered	burnt	offerings…	Then	Judas	and	his	brothers	and	all	the	assembly	
of	Israel	determined	that	every	year	at	that	season	the	days	of	dedication	of	the	altar	should	be	observed	
with	joy	and	gladness	for	eight	days,	beginning	with	the	twenty-fifth	day	of	the	month	of	Kislev.	

(	1	Maccabees	4:52-59)	

10)	It	happened	that	on	the	same	day	on	which	the	sanctuary	had	been	profaned	by	the	foreigners,	the	
purification	of	the	sanctuary	took	place,	that	is,	on	the	twenty-fifth	day	of	the	same	month,	which	was	
Kislev.	 They	 celebrated	 it	 for	 eight	 days	 with	 rejoicing….therefore,	 carrying	 ivy-wreathed	 wands	 and	
beautiful	branches	and	also	fronds	of	palm,	they	offered	hymns	of	thanksgiving	to	him	who	had	given	
success	 to	 the	purifying	of	his	own	holy	place.	They	decreed	by	public	edict,	 ratified	by	vote,	 that	 the	
whole	nation	of	the	Jews	should	observe	these	days	every	year.[	

(2	Maccabees	10:5-9)	

	

11)	Now	Judas	celebrated	the	festival	of	the	restoration	of	the	sacrifices	of	the	temple	for	eight	days;	and	
omitted	no	sort	of	pleasures	thereon:	but	he	feasted	them	upon	very	rich	and	splendid	sacrifices;	and	he	
honored	God,	and	delighted	them,	by	hymns	and	psalms.	Nay,	they	were	so	very	glad	at	the	revival	of	
their	customs,	when	after	a	long	time	of	intermission,	they	unexpectedly	had	regained	the	freedom	of	
their	worship,	that	they	made	it	a	law	for	their	posterity,	that	they	should	keep	a	festival,	on	account	of	
the	 restoration	 of	 their	 temple	worship,	 for	 eight	 days.	 And	 from	 that	 time	 to	 this	we	 celebrate	 this	



	

festival,	and	call	it	Lights.		I	suppose	the	reason	was,	because	this	liberty	beyond	our	hopes	appeared	to	
us;	and	that	thence	was	the	name	given	to	that	festival	

(Antiquities	of	the	Jews	12.7.323-326)	
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	.בהון	להתענות	ודלא	בהון	למספד	דלא	אינון	תמניא	דחנוכה	יומי	בכסליו	ה”בכ	רבנן	דתנו	חנוכה	מאי
	שמן	של	אחד	פך	אלא	מצאו	ולא	בדקו	ונצחום	חשמונאי	בית	מלכות	וכשגברה	שבהיכל	השמנים	כל	טמאו	להיכל	יוונים	שכשנכנסו

	קבעום	אחרת	לשנה	ימים	שמונה	ממנו	והדליקו	נס	בו	נעשה	אחד	יום	להדליק	אלא	בו	היה	ולא	גדול	כהן	של	בחותמו	מונח	שהיה
	.והודאה	בהלל	טובים	ימים	ועשאום

What	is	Hanukkah?	For	our	Rabbis	taught:	On	the	twenty-fifth	of	Kislev	[commence]	the	days	of	Hanukkah,	
which	are	eight	on	which	a	 lamentation	for	the	dead	and	fasting	are	forbidden.	 	For	when	the	Greeks	
entered	 the	 Sanctuary,	 they	 defiled	 all	 the	 oils	 therein,	 and	when	 the	 Hasmonean	 dynasty	 prevailed	
against	and	defeated	them,	they	made	search	and	found	only	one	cruse	of	oil	which	lay	with	the	seal	of	
the	High	Priest,	 but	which	 contained	 sufficient	 for	one	day’s	 lighting	only;	 yet	 a	miracle	was	wrought	
therein	and	they	lit	[the	lamp]	therewith	for	eight	days.	The	following	year	these	[days]	were	appointed	a	
Festival	with	[the	recital	of]	Hallel	and	thanksgiving.		

-אֶל	הַסֵּפֶר-אֶת	חִלְקִיּהָ	וַיּתִֵּן;	יהְוָה	בְּבֵית,	מָצָאתִי	הַתּוֹרָה	סֵפֶר,	הַסּפֵֹר	שָׁפָן-עַל,	הַגָּדוֹל	הַכּהֵֹן	חִלְקִיּהָוּ	וַיּאֹמֶר	ח		:כב	פרק	ב	מלכים)	13
	עשֵֹׂי	ידַ-עַל	וַיּתְִּנהֻוּ,	בַבַּיתִ	הַנּמְִצָא	הַכֶּסֶף-אֶת	עֲבָדֶיךָ	הִתִּיכוּ,	וַיּאֹמֶר;	דָּבָר,	הַמֶּלֶךְ-אֶת	וַיּשֶָׁב,	הַמֶּלֶךְ-אֶל,	הַסּפֵֹר	שָׁפָן	טוַיּבָאֹ.		וַיּקְִרָאֵהוּ,	שָׁפָן

	כִּשְׁמעַֹ 	וַיהְִי	יא.		הַמֶּלֶךְ	לִפְניֵ,	שָׁפָן	וַיּקְִרָאֵהוּ;	הַכּהֵֹן	חִלְקִיּהָ,	לִי	נתַָן	סֵפֶר,	לֵאמרֹ	לַמֶּלֶךְ	,הַסּפֵֹר	שָׁפָן	וַיּגֵַּד	י.		יהְוָה	בֵּית	הַמֻּפְקָדִים,	הַמְּלָאכָה
	שָׁפָן	וְאֵת	מִיכָיהָ-בֶּן	עַכְבּוֹר-וְאֶת	שָׁפָן-בֶּן	אֲחִיקָם-וְאֶת	הַכּהֵֹן	חִלְקִיּהָ-אֶת	הַמֶּלֶךְ	וַיצְַו	יב.		בְּגָדָיו-אֶת,	וַיּקְִרַע;	הַתּוֹרָה	סֵפֶר	דִּבְרֵי-אֶת,	הַמֶּלֶךְ
-כִּי		:הַזּהֶ,	הַנּמְִצָא	הַסֵּפֶר	דִּבְרֵי-עַל,	יהְוּדָה-כָּל	וּבְעַד,	הָעָם-וּבְעַד	בַּעֲדִי	יהְוָה-אֶת	דִרְשׁוּ	לְכוּ	יג.		לֵאמרֹ--הַמֶּלֶךְ-עֶבֶד	עֲשָׂיהָ	וְאֵת,	הַסּפֵֹר
	.	עָלֵינוּ	הַכָּתוּב-כְּכָל	לַעֲשׂוֹת,	הַזּהֶ	הַסֵּפֶר	דִּבְרֵי-עַל	אֲבתֵֹינוּ	שָׁמְעוּ-לֹא	אֲשֶׁר	עַל,	בָנוּ	נצְִּתָה	יאהִ -אֲשֶׁר,	יהְוָה	חֲמַת	גְדוֹלָה

	הַכֵּלִים-כָּל	אֵת,	יהְוָה	מֵהֵיכַל	לְהוֹצִיא,	הַסַּף	שׁמְֹרֵי-וְאֶת,	הַמִּשְׁנהֶ	כּהֲֹניֵ-וְאֶת	הַגָּדוֹל	הַכּהֵֹן	חִלְקִיּהָוּ-אֶת	הַמֶּלֶךְ	וַיצְַו			:כג	פרק	ב	מלכים	)14
	אֵל-בֵּית,	עֲפָרָם-אֶת	וְנשָָׂא,	קִדְרוֹן	בְּשַׁדְמוֹת,	לִירוּשָׁלַםִ	מִחוּץ	וַיּשְִׂרְפֵם;	הַשָּׁמָיםִ	צְבָא	וּלְכלֹ	וְלָאֲשֵׁרָה	לַבַּעַל	הָעֲשׂוּיםִ

	הָעָם-כָּל-אֶת,	הַמֶּלֶךְ	וַיצְַו	כא.		ירְוּשָׁלָםִ,	וַיּשָָׁב;	עֲלֵיהֶם,	אָדָם	עַצְמוֹת-אֶת	וַיּשְִׂרףֹ,	הַמִּזבְְּחוֹת-לעַ ,	שָׁם-אֲשֶׁר	הַבָּמוֹת	כּהֲֹניֵ-כָּל-אֶת	וַיּזִבְַּח	כ	
ֹ 	מִימֵי,	הַזּהֶ	כַּפֶּסַח,	נעֲַשָׂה	לֹא	כִּי	כב.		הַזּהֶ	הַבְּרִית	סֵפֶר	עַל,	כַּכָּתוּב--אֱלֹהֵיכֶם	לַיהוָה,	פֶסַח	עֲשׂוּ,	לֵאמרֹ ;	ישְִׂרָאֵל-אֶת	שָׁפְטוּ	אֲשֶׁר,	פְטִיםהַשּׁ
	וְגַם	כד.		בִּירוּשָׁלָםִ--לַיהוָה,	הַזּהֶ	הַפֶּסַח	נעֲַשָׂה		:יאֹשִׁיּהָוּ,	לַמֶּלֶךְ,	שָׁנהָ	עֶשְׂרֵה	בִּשְׁמנֹהֶ-אִם,	כִּי	כג.		יהְוּדָה	וּמַלְכֵי--ישְִׂרָאֵל	מַלְכֵי	ימְֵי,	וְכלֹ
	הָקִים	לְמַעַן		:יאֹשִׁיּהָוּ,	בִּעֵר--וּבִירוּשָׁלַםִ	יהְוּדָה	בְּאֶרֶץ	נרְִאוּ	אֲשֶׁר,	הַשִּׁקֻּצִים-כָּל	וְאֵת	הַגִּלֻּלִים-וְאֶת	הַתְּרָפִים-וְאֶת	יםהַיּדְִּענִֹ -וְאֶת	הָאבֹוֹת-אֶת
-בְּכָל	יהְוָה-אֶל	שָׁב-אֲשֶׁר,	מֶלֶךְ	לְפָניָו	הָיהָ-לֹא	וְכָמהֹוּ	כה.		יהְוָה	בֵּית,	הַכּהֵֹן	חִלְקִיּהָוּ	מָצָא	אֲשֶׁר,	הַסֵּפֶר-עַל	הַכְּתֻבִים,	הַתּוֹרָה	דִּבְרֵי-אֶת
	כָּמהֹוּ	קָם-לֹא,	וְאַחֲרָיו;	משֶֹׁה	תּוֹרַת,	כְּכלֹ--מְאדֹוֹ-וּבְכָל	נפְַשׁוֹ-וּבְכָל	לְבָבוֹ

	

	בְּבִירְתָא,	בְּאַחְמְתָא	וְהִשְׁתְּכַח	ב.		בְּבָבֶל--תַּמָּה	מְהַחֲתִין	גִנזְיַּאָ	דִּי,	סִפְרַיּאָ	בְּבֵית	וּבַקַּרוּ;	טְעֵם	שָׂם,	מַלְכָּא	דָּרְיוֶָשׁ	בֵּאדַיןִ	א			:ו	פרק	עזרא)	1
	חֲדָה	מְגִלָּה--מְדִינתְָּא	בְּמָדַי	דִּי 	בְּגַוַּהּ	כְּתִיב-וְכֵן; 	}פ{		.דִּכְרוֹנהָ,
	רוּמֵהּ;	מְסוֹבְלִין	וְאֻשּׁוֹהִי	דִּבְחִין	דָבְחִין-דִּי	אֲתַר,	יתְִבְּנאֵ	בַּיתְָא	בִירוּשְׁלֶם	אֱלָהָא-בֵּית--טְעֵם	שָׂם	מַלְכָּא	כּוֹרֶשׁ,	מַלְכָּא	לְכוֹרֶשׁ	חֲדָה	בִּשְׁנתַ	ג

	.שִׁתִּין	אַמִּין	פְּתָיהֵּ,	שִׁתִּין	אַמִּין

	הַפֶּסַח	וַיּשְִׁחֲטוּ;	טְהוֹרִים	כֻּלָּם--כְּאֶחָד,	וְהַלְוִיּםִ	הַכּהֲֹניִם	הִטַּהֲרוּ	כִּי	כ.		הָרִאשׁוֹן	לַחדֶֹשׁ,	עָשָׂר	בְּאַרְבָּעָה--הַפָּסַח-אֶת,	הַגּוֹלָה-בְניֵ	וַיּעֲַשׂוּ	יט
	הַגּוֹלָה	בְּניֵ-לְכָל 	וְלָהֶם	הַכּהֲֹניִם	וְלַאֲחֵיהֶם, 	ישְִׂרָאֵל-בְניֵ	וַיּאֹכְלוּ	כא.	 	מֵהַגּוֹלָה	הַשָּׁבִים, ֵ 	מִטֻּמְאַת	הַנּבְִדָּל	וְכלֹ, 	הָאָרֶץ-גּוֹי ,	לִדְרשֹׁ--םאֲלֵהֶ ,
	בִּמְלֶאכֶת,	ידְֵיהֶם	לְחַזּקֵ--עֲלֵיהֶם	אַשּׁוּר-מֶלֶךְ	לֵב	וְהֵסֵב,	יהְוָה	שִׂמְּחָם	כִּי		:בְּשִׂמְחָה,	ימִָים	שִׁבְעַת	מַצּוֹת-חַג	וַיּעֲַשׂוּ	כב.		ישְִׂרָאֵל	אֱלֹהֵי	לַיהוָה
	.	ישְִׂרָאֵל	אֱלֹהֵי	הָאֱלֹהִים-בֵּית
	



	

	ח	פרק	א	מלכים	)16 :	 	ישְִׂרָאֵל	לִבְניֵ	הָאָבוֹת	נשְִׂיאֵי	הַמַּטּוֹת	רָאשֵׁי-כָּל-אֶת	ישְִׂרָאֵל	זקְִניֵ-אֶת	שְׁלֹמהֹ	יקְַהֵל	אָז	א	 --שְׁלֹמהֹ	הַמֶּלֶךְ-אֶל,
ֹ 	הַמֶּלֶךְ-אֶל	וַיּקִָּהֲלוּ	ב		.צִיּוֹן	הִיא--דָּוִד	מֵעִיר,	יהְוָה-בְּרִית	אֲרוֹן-אֶת	לְהַעֲלוֹת		:ירְוּשָׁלָםִ ,	הוּא--בֶּחָג,	הָאֵתָניִם	בְּירֶַח,	ישְִׂרָאֵל	אִישׁ-כָּל,	השְׁלֹמ
,	הַקּדֶֹשׁ	כְּלֵי-כָּל-וְאֶת,	מוֹעֵד	אהֶֹל-וְאֶת,	יהְוָה	אֲרוֹן-אֶת	דוַיּעֲַלוּ		.הָאָרוֹן-אֶת,	הַכּהֲֹניִם	וַיּשְִׂאוּ;	ישְִׂרָאֵל	זקְִניֵ	כּלֹ,	וַיּבָאֹוּ	ג		.הַשְּׁבִיעִי	הַחדֶֹשׁ
ֹ 	אֲשֶׁר ,	וּבָקָר	צאֹן	מְזבְַּחִים--הָאָרוֹן	לִפְניֵ,	אִתּוֹ,	עָלָיו	הַנּוֹעָדִים	ישְִׂרָאֵל	עֲדַת-וְכָל,	שְׁלֹמהֹ	וְהַמֶּלֶךְ	ה		.וְהַלְוִיּםִ	הַכּהֲֹניִם,	אתָֹם	וַיּעֲַלוּ;	הֶלבָּא
	כַּנפְֵי,	תַּחַת-אֶל		:הַקֳּדָשִׁים	קדֶֹשׁ-אֶל--הַבַּיתִ	דְּבִיר-אֶל,	מְקוֹמוֹ-אֶל	יהְוָה-יתבְּרִ 	אֲרוֹן-אֶת	הַכּהֲֹניִם	וַיּבִָאוּ	ו		.מֵרבֹ	ימִָּנוּ	וְלֹא	יסִָּפְרוּ-לֹא	אֲשֶׁר

	וַיּרֵָאוּ,	הַבַּדִּים,	וַיּאֲַרִכוּ	ח		.מִלְמָעְלָה,	בַּדָּיו-וְעַל	הָאָרוֹן-עַל	הַכְּרֻבִים	וַיּסָכֹּוּ;	הָאָרוֹן	מְקוֹם-אֶל,	כְּנפַָיםִ	פּרְֹשִׂים	הַכְּרוּבִים	כִּי	ז		.הַכְּרוּבִים
	הִנּחִַ 	אֲשֶׁר,	הָאֲבָניִם	לֻחוֹת	שְׁניֵ	רַק,	בָּאָרוֹן,	אֵין	ט		.הַזּהֶ	הַיּוֹם	עַד,	שָׁם	וַיּהְִיוּ;	הַחוּצָה	ירֵָאוּ	וְלֹא,	הַדְּבִיר	פְּניֵ-עַל	הַקּדֶֹשׁ-מִן	הַבַּדִּים	רָאשֵׁי
	ישְִׂרָאֵל	יבְּנֵ -עִם	יהְוָה	כָּרַת	אֲשֶׁר--בְּחרֵֹב	משֶֹׁה	שָׁם 	.מִצְרָיםִ	מֵאֶרֶץ	בְּצֵאתָם, 	וַיהְִי	י	 	הַקּדֶֹשׁ-מִן	הַכּהֲֹניִם	בְּצֵאת, 	מָלֵא	וְהֶעָנןָ; 	בֵּית-אֶת,
	יהְוָה	בֵּית-אֶת,	יהְוָה-כְבוֹד	מָלֵא-כִּי		:הֶעָנןָ	מִפְּניֵ,	לְשָׁרֵת	לַעֲמדֹ	הַכּהֲֹניִם	יכְָלוּ-וְלֹא	יא		.יהְוָה

 
	
17)	For	in	fact,	when	our	forefathers	were	led	into	the	land	of	Persia,	the	devout	priests	at	that	time	took	
some	of	the	fire	from	the	altar	and	secretly	hid	it	in	a	hollow	of	a	waterless	cistern,	which	they	secured	so	
that	the	spot	would	be	unknown	to	all.	(20)	After	a	suitable	number	of	years	had	elapsed,	when	it	was	
decreed	by	God,	Nehemiah,	commissioned	by	the	king	of	the	land	of	Persia,	sent	the	descendants	of	the	
priests	who	had	been	involved	in	the	concealment	to	retrieve	the	fire.	When	they	explained	that	truly	
they	did	not	find	fire	but	a	viscous	liquid,	he	commanded	them	to	draw	[some]	and	bring	[it].	(21)	When	
[the	liquid]	was	brought,	Nehemiah	commanded	the	priests	to	sprinkle	the	materials	on	the	sacrifices,	
both	the	pieces	of	wood	and	what	was	set	thereon.	(22)	When	this	was	done	and	time	passed	and	the	
sun,	earlier	clouded,	shone	forth,	a	great	fire	was	lit	so	that	everyone	marveled.	(23)	As	the	sacrifice	was	
being	consumed,	the	priests	prayed,	both	the	priests	and	everyone. . . . (31)	Just	as	the	elements	of	the	
sacrifice	were	consumed,	Nehemiah	commanded	[them]	to	pour	the	leftover	liquid	[upon]	rather	large	
stones.	(32)	When	this	was	done,	a	flame	was	lit	up,	for	when	the	light	from	the	altar	shone	opposite,	[the	
liquid]	was	used	up. . . .	 (36)	Those	around	Nehemiah	named	this	 liquid	nephthar,	which	 is	 interpreted	
“purification.”	It	is	commonly	called	nephthai.5		

	32,	36)–23,	31–(2	Macc.	1:18	

 
 
 
	רָאִיתִי)	וָאמַֹר(	ויאמר;	ראֶֹה	אַתָּה	מָה,	אֵלַי	וַיּאֹמֶר	ב.		מִשְּׁנתָוֹ	יעֵוֹר-אֲשֶׁר	כְּאִישׁ,	וַיעְִירֵניִ;	בִּי	הַדּבֵֹר	הַמַּלְאָךְ,	וַיּשָָׁב	א:			ד	פרק	זכריה	)18
	ראֹשָׁהּ-עַל	וְגֻלָּהּ	כֻּלָּהּ	זהָָב	מְנוֹרַת	וְהִנּהֵ 	מוּצָקוֹת	וְשִׁבְעָה	שִׁבְעָה--עָלֶיהָ 	נרֵתֶֹיהָ 	וְשִׁבְעָה, 	.ראֹשָׁהּ-עַל	אֲשֶׁר	לַנּרֵוֹת, ,	זיֵתִים	וּשְׁניַםִ	ג	
,	בִּי	הַדּבֵֹר	הַמַּלְאָךְ	וַיּעַַן	ה		.אֲדנֹיִ,	אֵלֶּה-מָה		:לֵאמרֹ,	בִּי	הַדּבֵֹר	הַמַּלְאָךְ-אֶל,	וָאמַֹר,	וָאַעַן	ד		.שְׂמאֹלָהּ-עַל	וְאֶחָד,	הַגֻּלָּה	מִימִין	אֶחָד		:עָלֶיהָ 
	וְלֹא,	בְחַילִ	לֹא		:לֵאמרֹ	זרְֻבָּבֶל-אֶל,	יהְוָה-דְּבַר	זהֶ,	לֵאמרֹ,	אֵלַי	וַיּאֹמֶר	וַיּעַַן	ו		.אֲדנֹיִ	לֹא,	וָאמַֹר;	אֵלֶּה	הֵמָּה-מָה,	ידַָעְתָּ 	הֲלוֹא,	אֵלַי	וַיּאֹמֶר

	לָהּ	חֵן	חֵן,	תְּשֻׁאוֹת--הָראֹשָׁה	הָאֶבֶן-אֶת,	וְהוֹצִיא;	לְמִישׁרֹ,	זרְֻבָּבֶל	לִפְניֵ	הַגָּדוֹל-הַר	אַתָּה-מִי	ז		.צְבָאוֹת	יהְוָה	אָמַר,	בְּרוּחִי-אִם	כִּי--בְכחַֹ 

,	הַהוּא	בַּיּוֹם	יח.		הָאֵלֶּה	הַגְּזרִָים	בֵּין,	עָבַר	אֲשֶׁר,	אֵשׁ	וְלַפִּיד,	עָשָׁן	תַנּוּר	וְהִנּהֵ;	הָיהָ	וַעֲלָטָה,	בָּאָה	הַשֶּׁמֶשׁ	וַיהְִי	יז					:טו	פרק	בראשית)		19
,	הַקְּנזִּיִ-וְאֶת,	הַקֵּיניִ-אֶת	יט.		פְּרָת-נהְַר	הַגָּדלֹ	הַנּהָָר-עַד,	מִצְרַיםִ	מִנּהְַר,	הַזּאֹת	הָאָרֶץ-אֶת	נתַָתִּי,	לְזרְַעֲךָ		:לֵאמרֹ	בְּרִית--אַבְרָם-אֶת	יהְוָה	כָּרַת
	הַיבְוּסִי-אֶתוְ ,	הַגִּרְגָּשִׁי-וְאֶת,	הַכְּנעֲַניִ-וְאֶת,	הָאֱמרִֹי-וְאֶת	כא.		הָרְפָאִים-וְאֶת,	הַפְּרִזּיִ-וְאֶת	הַחִתִּי-וְאֶת	כ.		הַקַּדְמנֹיִ,	וְאֵת

	



	

20	 	:ג	פרק	שמות) 	 	 	וּמשֶֹׁה	א	 	מִדְיןָ	כּהֵֹן--חתְֹנוֹ	יתְִרוֹ	צאֹן-אֶת	רעֶֹה	הָיהָ, 	הַמִּדְבָּר	אַחַר	הַצּאֹן-אֶת	וַיּנִהְַג; 	הָאֱלֹהִים	הַר-אֶל	וַיּבָאֹ,
	אֻכָּל	אֵיננֶּוּ,	וְהַסְּנהֶ,	בָּאֵשׁ	בּעֵֹר	הַסְּנהֶ	וְהִנּהֵ,	וַיּרְַא;	הַסְּנהֶ	מִתּוֹךְ--אֵשׁ-בְּלַבַּת,	אֵלָיו	יהְוָה	מַלְאַךְ	וַיּרֵָא	ב		.חרֵֹבָה

21	 	יג	פרק	שמות) 	 :	 	עָנןָ	בְּעַמּוּד	יוֹמָם	לִפְניֵהֶם	הלֵֹךְ	וַיהוָה	כא.	 	הַדֶּרֶךְ	לַנחְתָֹם, 	אֵשׁ	בְּעַמּוּד	וְלַילְָה, 	לָלֶכֶת--לָהֶם	לְהָאִיר, 	יוֹמָם,
	הָעָם,	לִפְניֵ--לָילְָה,	הָאֵשׁ	וְעַמּוּד,	יוֹמָם,	הֶעָנןָ	עַמּוּד	ימִָישׁ-לֹא	כב.		וָלָילְָה

	

	אֵת,	כהוַיּסַָר.		מִצְרָיםִ	מַחֲנהֵ	אֵת,	וַיּהָָם;	וְעָנןָ	אֵשׁ	בְּעַמּוּד,	מִצְרַיםִ	מַחֲנהֵ-אֶל	יהְוָה	וַיּשְַׁקֵף,	הַבּקֶֹר	בְּאַשְׁמרֶֹת,	וַיהְִי	כד			:יד	פרק	שמות)	22
	בְּמִצְרָיםִ	לָהֶם	נלְִחָם,	יהְוָה	כִּי--ישְִׂרָאֵל	מִפְּניֵ	אָנוּסָה,	מִצְרַיםִ	וַיּאֹמֶר;	בִּכְבֵדֻת,	וַינְהֲַגֵהוּ,	מַרְכְּבתָֹיו	אפַֹן

	

,	אֵשׁ	וַתֵּצֵא	כד.		הָעָם-כָּל-אֶל,	יהְוָה-כְבוֹד	וַיּרֵָא;	הָעָם-אֶת	וַיבְָרְכוּ,	וַיּצְֵאוּ,	מוֹעֵד	אהֶֹל-אֶל,	וְאַהֲרןֹ	משֶֹׁה	וַיּבָאֹ	כג				:ט	פרק	ויקרא)	23
	פְּניֵהֶם-עַל	וַיּפְִּלוּ,	וַיּרָנֹּוּ	הָעָם-כָּל	וַיּרְַא;	הַחֲלָבִים-וְאֶת	הָעלָֹה-אֶת,	הַמִּזבְֵּחַ -עַל	וַתּאֹכַל,	יהְוָה	מִלִּפְניֵ

24	 	:ז	פרק	ב	הימים	דברי) 	 	שְׁלֹמהֹ	וּכְכַלּוֹת	א	 	לְהִתְפַּלֵּל, 	מֵהַשָּׁמַיםִ	ירְָדָה	שׁוְהָאֵ , 	וְהַזּבְָחִים	הָעלָֹה	וַתּאֹכַל, 	יהְוָה	וּכְבוֹד; -אֶת	מָלֵא,
	.יהְוָה	בֵּית-אֶת,	יהְוָה-כְבוֹד	מָלֵא-כִּי		:יהְוָה	בֵּית-אֶל	לָבוֹא,	הַכּהֲֹניִם	יכְָלוּ	וְלֹא	ב		.הַבָּיתִ

	אֱלֹהִים	אַתָּה-כִּי	יוִָּדַע	הַיּוֹם,	וְישְִׂרָאֵל	יצְִחָק	אַבְרָהָם	אֱלֹהֵי	יהְוָה,	וַיּאֹמַר	הַנּבִָיא	אֵלִיּהָוּ	וַיּגִַּשׁ,	הַמִּנחְָה	בַּעֲלוֹת	וַיהְִי	לו		:יח	פרק	א	מלכים)	25
;	הָאֱלֹהִים	יהְוָה	אַתָּה-כִּי,	הַזּהֶ	הָעָם	ידְֵעוּוְ ,	עֲננֵיִ,	יהְוָה	עֲננֵיִ	לז.		הָאֵלֶּה	הַדְּבָרִים-כָּל	אֵת,	עָשִׂיתִי)	וּבִדְבָרְךָ(	ובדבריך;	עַבְדֶּךָ	וַאֲניִ	בְּישְִׂרָאֵל
	לִבָּם-אֶת	הֲסִבּתָֹ 	וְאַתָּה 	אֲחרַֹנּיִת, 	יהְוָה-אֵשׁ	וַתִּפּלֹ	לח.	 	הָעֵצִים-וְאֶת	הָעלָֹה-אֶת	וַתּאֹכַל, 	הָאֲבָניִם-וְאֶת, 	הֶעָפָר-וְאֶת, -אֲשֶׁר	הַמַּיםִ-וְאֶת;
	הָאֱלֹהִים	הוּא	יהְוָה,	הָאֱלֹהִים	הוּא	יהְוָה--וַיּאֹמְרוּ;	פְּנֵיהֶם-עַל,	וַיּפְִּלוּ,	הָעָם-כָּל,	וַיּרְַא	לט.		לִחֵכָה,	בַּתְּעָלָה
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	,כַּד קָטָן, כַּד קָטָן
	.שְׁמוֹנהָ ימִָים שַׁמְנוֹ נתַָן

	,כָּל הָעָם הִתְפַּלֵּא
	.מֵאֵלָיו הוּא מִתְמַלֵּא

	
	כָּל הָעָם אָז הִתְכַּנּסֵ
	!והְִכְרִיז: אIַ, זֶהוּ נסֵ
	אִלּוּלֵא כַּד זֶה נשְִׁאַר

	.מִקְדָּשֵׁנוּ Mא הוּאַר
	

	...כַּד קָטָן
	

	ל ילֶֶד, ילֶֶד קָטגַּם כָּ 
	יעֲַמדֹ כְּזֶה הַכַּד

	וּמִלֵּב תָּמִים, טָהוֹר
	.לְעוֹלָם ישְַׁפִּיעַ אוֹר



	

	
	...כַּד קָטָן

	
	בִּזְכוּתָם שֶׁל הַקְּטַנּיִם

	גַּם בָּנוֹת וגְַם בָּניִם
	אוֹר יזְִרַח מֵאֲפֵלָה

	.ותְָבוֹא הַגְּאֻלָּה
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	תנאי-שרה לוי	:מילים
 עמנואל עמירן (פוגצ'וב)	:לחן

1962	
	

	.בָּאנוּ חשIֶֹ לְגָרֵשׁ
	.בְּידֵָינוּ אוֹר ואֵָשׁ

	,כָּל אֶחָד הוּא אוֹר קָטָן
	.אוֹר אֵיתָן -וכְֻלָּנוּ 
	!חשIֶֹ! הָלְאָה שְׁחוֹרסוּרָה 

	!סוּרָה מִפְּניֵ הָאוֹר

	


